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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJY TEXHIYHOI CYINPOBIJTHOI JIOKYMEHTAIIIT
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Y cmammi euceimneno ocobausocmi nepexnady mexuiuHoi CynpogioHoi 0oKymenmayii.
Onucano OCHOBHI JHCAHPU HAYKOBO20 CMUNIO MA OOIPYHMOBAHO AKMYANbHICMb OOCHIOHNCEHHS
npuliomis i cnocobis nepekiady Cy4acHoi cynposioHoi OoKymenmayii y c8imii HAYKOB8UX PO38IOOK
cyuacHoi Haykogo-niHegicmuunoi napaduemu. IIpoananizosano cneyudicy HAYKO80-MeXHIUHOT
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nimepamypu ma Nnog’sa3any i3z yum npooremy 6USUEeHHSA MUNOBUX HOMUNOK, WO BUHUKAIOMb )
npoyeci nepekiady HayKo8o-mexHiuHUX mexKcmie.

Knrwouosi cnosa. mexuiuna cynpogiona O0OKyMeHmMayis, HAYKOGUL CHMULb, NepeKladaybKa
OISIbHICMb, NPAMUL MA HENPAMULL NePeKIao, MUN08i NOMUIKU, NPOPDECItiHULL NepeKIaoat.

OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA TEXHUYECKOM COIMPOBOIUTEJILHOMI
JTOKYMEHTALINA

Haranbsa I'yaikoBa
KueBckuil HallMOHAIBHBIN YHUBEPCUTET TEXHOJIOTMM U 1HU3aiiHa
VYkpauna, r. Kues, yn. Hemuposuua-/lanuenxo, 2
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B cmamve ocsewjenHvl  0cobeHHOCMU NepeBoO0a  MEXHUYECKOU  CONPOBOOUMENbHO
ookymenmayuy. Onucamvl OCHOBHbIE HCAHPbI HAYYHO2O0 CMUNA U 0DOCHOBAHA AKMYANbHOCHb
UCCIe008aHUsl NPUEMO8 U CNOCOO08 Nepesooa CO8PEMEHHOU CONPOBOOUMENbHOU OOKYMEHMAayuu 6
ceeme  HAYUHBIX  UCCIE006AHUL  COBPEMEHHOU  HAYYHO-TUHSBUCIUYECKOU  Napaoucmul.
Ilpoananuzuposanvl cneyugpuka HaAy4HO-MEXHUYECKOU Jumepamypvl U CEA3AHHAA C DMUM
npobnema u3yueHus MUnUYHbIX OWUOOK, B03HUKAIOWUX 8 Npoyecce Nepesood HAYUHO-MEeXHUYECKUX
MeKCcmos.

Kniwouesvie cnosa: mexnuueckas conpogooumenvHas OOKYMEHMAYUs, HAYUHbIL CMUb,
nepesooyeckas — O0esmenbHOCMb, NPSMOU U  KOCBEHHbIl  Nepesod, Munuuuvle  OWUOKU,
npogeccuonanvbHblil nepesooyuUx.

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF TECHNICAL SUPPORTING
DOCUMENTS

Nataliia Gudkova
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e-mail: gudkova.nm@knutd.com.ua
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Introduction. The development of the translation of scientific and technical texts is among
the priorities of modern translation studies. Today the translation of scientific texts is crucial in the
context of a growing flow of information and the constant expansion of international scientific
exchange. Contemporary translation studies tend to extend research issues to discourse, which
involves the study of scientific and technical discourse and the definition of basic translation
strategies, analysis of mechanisms and principles of adequate translation of texts of scientific and
technical nature.

Purpose. The purpose of the article is to highlight the peculiarities of translation of
technical supporting documents, to describe the main genres of the scientific style, to analyze the
features of scientific and technical texts and typical mistakes that arise in the process of translating
scientific and technical documents, to research the ways and methods of translation of technical
supporting documentation.
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Methods of observation, classification, generalization, description have been used in this
paper.

Results. The brief survey of the main scientific achievements of foreign and national
translation and interpreting studies helps realize that one of the priority areas of modern Ukrainian
translation studies is to research the specificity of interpretation of scientific and technical texts.
The study of the techniques and methods of translation of the modern supporting technical
documents involves the study of the characteristic features of scientific and technical texts. These
features extend to their stylistics, vocabulary, grammar, word formation and graphics. It is shown
that spelling, punctuation, semantic and stylistic mistakes are the most common in translating
technical documents. It is mentioned that many translation applications have been developed
recently, but machine tools for technical translation are still not effective. The quality of the
translation and its agreement with the original can only be guaranteed by the work of a
professional translator, who performs interpretation in direct and indirect ways.

Originality. The article presents the examples of borrowing, costing, and literal translation
which are among direct translation methods actively used in the translation of technical documents.
It is emphasized that if literal translation is found to be inappropriate, in other words, it does not
make sense, then the methods of indirect translation such as transposition, modulation, equivalence
and adaptation should be used. At the same time not all of the existing indirect translation methods
can be applied to the translation of scientific and technical documents.

Conclusion. In the last decades we have seen a growing interest in both translation theory
and practice. It is generally agreed that a translator of technical documents must accurately convey
the content of the original text in a form as close as possible to the source. Transformations of
various types and deviations from the original text must be controlled by the specificity of the
Ukrainian language, as well as the requirements of style. At the same time the efficient translation
of technical documents calls for profound knowledge of industry terminology and the achievements
of scientific and technological progress. Further development of modern translation studies must be
carried out with reference to the key tendencies of their convergence with other branches of
linguistics, in particular linguistic semantics and linguistic pragmatics.

Keywords: technical supporting documents, scientific style, translation activity, direct and
indirect translation, common mistakes, professional translator.

ITocTtanoBka mnpoGJjemu. BuBueHHS 0cCOONMBOCTE mepekiaay HaAyKOBOi JIITepaTypu
CTAaHOBUTbH HAWBAXJIMBIIINNA HANpsAM y cydyacHiil ¢inosorii. L{e 3yMoBIIt0€ 1OCHIKEHHS B CydacHIN
HAyKOBO-JIHIBICTUYHIN MapaaurMi HE MOBHM B3araii, a (QYHKIIOHAJBHUX CTWIIB, 30KpeMa
HayKoBOTO. [IpoTarom necsaTwiniTh npeaMeToM (GiaoJOTIYHUX JAOCTIIHKSHD 3AJIHIINABCS JIUIIE CTHIIh
XYA0XKHBOT JiTeparypu. OHaK CbOTO/HI, B YMOBaxX CTPIMKOI'O 3pOCTaHHs MOTOKY iH(opmarii Ta
MOCTIHHOTO PO3IIMPEHHS MIXXHAPOJHOTO HAYKOBOI'O OOMIiHY IEpEKJaJ HAyKOBOI JITEpaTypud Mae
BUpIIIAIIbHE 3HAYCHHs. 3 OISy Ha NPUKIAJHUN XapakTep INepeKiIaJ03HaBCTBA BOHO IMOCTA€E 5K
MDKJIUMCIUIUTIHApHA Taly3b, OCKUIBKM TEpeKiaJ] € He JIMIIe MOBHUM, ajie ¥ JOCHTb CKJIaJHUM
KOTHITUBHUM (eHoMeHOM. OTxe, cepell aKTyaJbHUX MpoOJieM CydacHOTO IepeKiIa03HaBCTBa
BaYKJIMBE MICIIE€ MOCI1a€ PO3BUTOK TAKOI raiysi, K Mepeksaj HayKOBO-TEXHIUHUX TEKCTIB, SIKUH €
OCOOIMBHAM BHJIOM TEpEKJIaIabkoi MISUTBHOCTI 1 CHEIlianbHOI Teopii, M0 MOCHIKY€E Led BUI
TISTBHOCTI, caMe€ TOMY HAayKOBO-TEXHIUYHUW Tmepekyian HaOyBae OCTaHHIM YacoM CTaTycy
CaMOCTIMHOT MPHUKIJIAHOI AUCIUIITIHH.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCHiIKeHb Ta MyOaikamiii cBiIYUTH MPO Te, IO MEpeKsIa03HaBCTBO
PO3YMIIOTH SIK (DITIOTIOTIUHY rally3b, sIKa BUBYA€E 3aKOHOMIPHOCTI MPOLIECy MEepeKIaay 3 OIHi€l MOBU
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Ha 1HIITy B HOr0 Pi3HOMAaHITHHUX BHUBAX, a TAKOX JAOCIHIHKYE MIXXMOBHI BiJITIOBITHUKH PI3HUX PIBHIB
1 MexaHi3MH Ta CHOCOOM JOCATHEHHS pPI3HUX THIIIB EKBIBaJEHTHOCTI TEKCTIB OpHUTiHANY W
nepeknany [20, c.670]. Baromum BHECKOM Yy pO3poOJCHHS 3arajlbHOHAYKOBHX IHUTaHb
[ePEeKIalo3HaBCTBA € IMpalll Cy4yaCHUX BITUYM3HAHUX Ta 3apyODKHUX YYEHUX. AcCHEKTaMU
JOCHIJDKEHHST MOCTalOTh Taki MpoOJIEMH Cy4yaCHOTO MEpeKIaJ03HAcTBA, K BHUBYEHHS IOHATTA
€KBIBAJICHTY OpWTIHATY W Tepekiaay B iX cmiBBigHOmIeHHI [14; 23], MOIeNrOBaHHS MPOIECY
nepekiany [10; 26], Bu3HaueHHs NepeKiIaaanbkux crparerii [16; 3], anami3 3aco0iB mparMaTH4HO1
amanranii nmepexnany [7; 22], iHBeHTapu3allis MepeKIaanbkuX JAKyH 1 CIOCO0IB iX KoMITeHcarlil
[4; 29], meronu nmocmimkenns nepekiany [9; 30], BumineHHs Ta kiacudikaiis TOMUIOK IMiJ Yac
nepexnany [ 13], po3po0iieHHs MPUKIIaIHUX HAMPSAMIB Tiepekiago3HaBcTBa [6; 18] ta 6araTo iHIIHX.

CyuacHe TMEpeKJIaJ03HABCTBO MparHe MOMIUPUTH  JOCHIAHY MpoOJieMaTHKy Ha
JMCKYpPCOJIOTIIO, 110 IHepeadadyae BHBUEHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI'O JUCKYpCY Ta BH3HA4YEHHS
OCHOBHUX TMEpEeKIaJalbKIUX CTpaTerii, aHali3 MeXaHI3MiB 1 MPHUHIIMIIB a/IeKBATHOTO IEpeKIary
TEKCTIB HAayKOBO-TE€XHIYHOTO XapakTepy. OIHUM 13 TPIOPUTETHUX HAMPSAMIB CYy4acHOTO
YKpPaiHCBKOT'O TEpEeKIaJO3HaBCTBA € JOCHIDKEHHS cHenudiku mepexiagy HayKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTIB Ta TEKCTiB (paXxOBOTO CHPSIMYBAHHSA, IMPO IO WIAETbCA B MOHOTpadivyHHX Mparsx
A. I'ynmanss [8], T. Imenko [11], B. Kapa6an [12], T. Kusik [13], A. Kyp’suosa [15], 3. UenypHa,
I'. JTucenko [24], O. Mymnina [17], 1. apraii [25], H. Spemenxo [27].

Merta i 3aBaanns crarti. MeTa cTaTTi — BUCBITIIUTH OCOOJIMBOCTI MEPEKIAAy TEXHIYHOT
CYIPOBIAHOT JOKyMEHTalii. 3aJieKIlapoBaHa MeTa 3yMOBUWIIA [TOTpeOy B BUPIIIEHH] TaKUX 3aBJAaHb.
1) omucaTH OCHOBHI JKaHPU HAYKOBOTO CTWIIIO Ta OOIPYHTYBAaTH aKTYaJbHICTb JOCIIIKCHHS
OpUOMIB 1 CcHocoOiB  Mepekiiaay CydacHOi  CyNpOBIAHOI — TEXHIYHOI  JTOKyMEHTAIlii;
2) mpoaHai3yBaTH OCOOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JTEpaTypu; 3) mpoaHami3yBaTh THIIOBI
MOMUJIKM, 110 BHMHUKAIOTh Y IMpOLECl MNepeKsaay HayKOBO-TEXHIUHUX TEKCTiB; 4) AOCIIIUTH
crocodu Ta MpUHOMH MepeKiIany TEXHIYHOI CYITPOBIIHOT JOKYMEHTALl]].

Bukisiaxg ocHoBHoro marepiany pociaimkeHHs. Illupokuii Ta 1HTEHCUBHMH pPO3BUTOK
HAYKOBOTO CTHJIIO TIPU3BIB /10 (hOpMyBaHHsS B HOro pamkax umcieHHuX xaHpiB. e B 50-x pokax
XX cronitrss M. baxTiH nucas, 110 B KOXHIii cgepi ICHYIOTh 1 3aCTOCOBYIOTHCSI CBOI JKaHpPH, 1110
BIJNOBIAIOTh crieudiyHuM yMoBaM Ii€i chepu: «meBHa (yHKIiS (HayKoBa, TEXHIYHA, AUIOBA,
noOyToBa) 1 TMEBHI, cHenudiuHi g KOXHOI chepu YMOBH MOBJIEHHEBOIO CIIJIKYBAaHHS
MOPO/IKYIOTH MEBHI KaHPH, TOOTO NEBHI BITHOCHO CTiMKI TEMaTHUYH1, KOMIIO3HIIIHI Ta CTUIICTUYHI
TUIIM BUCIIOBIIIOBaHbY [5, C. 248]. ¥ HayKOoBOMY CTMJII CbOTOJHI BHOKPEMIIIOIOTH TaKi JKaHpPH, SIK
MoHorpadisi, CTaTTs, IucepTallis, pedepar, aHoTalisl, Te3U, KypcoBa Ta JIUIIOMHA pOOOTH, CTATTS,
MoHorpadisi, MiAPYYHUK, MaTEHTHUI onuc (OmMC BHUHAXONy), pedepaT, aHOTallisl, TOKyMEHTallis,
KaTajor, JOBIOHUK, crnenudikamis, IHCTpyKuis, pekigama [21, C.217]. KoxHomy >kaHpOBi
MpUTaMaHHI CBOI 1HWBIIyaJIbHO-CTUILOBI PUCH, OJHAK BOHU HE MOPYIIYIOTh €THOCTI HAYKOBOTO
CTHIIIO, HACIIITYFOUM HOTO 3arajbHi O3HAKHU Ta CHEIUQIKY.

Cepen axkTyaJlbHUX Tally3eld Cy4acHOrO MEpeKIIaJ03HaBCTBA, SKa MOTPeOye IMOAAIbIIOrO
PO3BHUTKY, € MepeKiIaj CypoBIIHOI TEXHIYHOI JOKyMeHTaliil. Lle mosCHIOETbCS TPYAHOIIAMH, SIKi
BUHUKAIOTh Y 3B’S3KYy 31 B3a€MHHUM IPOHHKHEHHSM CIELiadbHOI TEpMIHOJOrIl 3 OJHHUX Taiay3en
3HaHb B IHIII. YHACHIJOK LbOTO JUISl IEpeKIIay CYIpOBIIHOI TEXHIYHOI JOKYMEHTallii, HalpuKIasi,
M0 CHUCTeMax 3B’ 53Ky MOTPIOHO OJHOYACHO BHKOPHUCTOBYBATH Tally3€Bi Ta TIyMaudHi CIIOBHHKH 3
TETEKOMYHIKaIlili, paaloeNeKTPOHIKH, MIKPOEIEKTPOHIKH, 0OUYHCITIOBAIBHOI TEXHIKHA, EKOHOMIKH Ta
(iHaHCIB, peKJIaMU Ta MapKETUHTY 1 HEP1IKO — 13 3ac001B MacoBoi iH(popmarii. [lyxe roctpo cToiTh
npobiemMa 3 HOBOIO TEPMIHOJIOTiIEI0 B THX cdepax, A€ BiJICTaBaHHSA BITYM3HIHOT HAYKH
OOYHCITIOETHCS. HE OJHMM JECATKOM pPOKIB (HAampHKIaj, y raimy3i (i3suku BiIMOB 1 opranizarmii
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TEXHIYHOTO OOCITyroBYBaHHSI CKJIQJHOTO BHPOOHWYOro oOmamHaHHS). Y I 4YacTHHI BaXKIIMBE
3aBJaHHS BUKOHYIOTh TE€XHIUHI (axiBii-IeKCHKOTpadu, MPaIIO0Yd HaJl CTBOPEHHSAM Tally3€BHX
cnoBHMKIB [1; 2; 19; 28] Ta mponoHYHOYM OCMHUCICHI YKpaiHChKOMOBHI aHAJOTH, a HE KaJbKH
BIJIMOBIAHUX HOPM MOBH-TIEPILIOIKEPETIA.

HocmipkeHHs TPUHAOMIB 1  CHOCOOIB  TEpeKagy Cy4acHOi CyNpOBIAHOI TEXHIYHOT
JOKYMEHTAIil moTpedye 0coONMMBOI yBaru, OCKUIBKH 11 CTUJIb, SIK 1 CTUJIb BCi€l HAYKOBO-TEXHIYHOI
JiTepaTypy aHTJIHCHKOI MOBOIO, MIATNOPAIKOBYETHCS IIEBHUM IpaBHJIAM aHTIIIHCHKOT MUCHMOBOL
MOBH 3 JISIKMMHU CHEIU(PIYHIMH pucaMu. XapaKTepHi 0COOIUBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHOT JIiTepaTypu
MOIINPIOIOTHCS Ha ii CTUIIICTUKY, JIEKCHKY, TPAMATHKY, CIIOBOTBOPEHHS Ta Tpadiky.

CrunictiaHi ocobmuBocTi. ['0JIoBHE 3aBAaHHS HAyKOBOI-TEXHIYHOI JIiTEpaTypH — MOBHO i
JIOCTOBIPHO JJOHECTH 1H(OpMAIIifo 10 yuTava. ToMy TEXHIUHIH JiTepaTypl MpuTaManHe GpopmaibHe,
JIOT1YHe, Mailke MaTeMaTUYHe BUKIIAJICHHS MaTepiainy. ['0l0BHUI HAroaoc poOUTHCS Ha JIOTIYHHM,
a He eMoliiHui acnekT iHGopMarii. OTxke, y TEXHIUHIN JiTEepaTypi Mailke HE BUKOPHUCTOBYIOTh
TaKMX BUpa3HUX 3aco0iB, sk MeTadopa, METOHIMISI Ta 1HIIKUX TPOIMiB, BUKIIAJ Ma€ JIeHI0 CyXyBaTuM,
dopmanpHUii xapakrtep. [IoTpiOHO BiA3HAYMTH, IO MONPHU CTHIICTHYHY BiAJNAJICHICTH BiJ KHBOI
PO3MOBHOI MOBHU TEXHIYHUH TEKCT yCE K MICTHTH MEBHY KUIbKICTh OUIBII-MEHII HEHTpPAIbHUX 3a
3a0apBIICHHSAM (pa3eoJIOTiYHUX CIIOJY4YeHb TEXHIYHOTo xapaktepy, Hampukian: In full blast
(moBHoOT TsiTO10), the wire is alive (mpoBix mig crpymom), the wire is dead (mpoBij BigkiroueHuit), to
be knocked down (6ytu BuBenenum 3 many), to drive into the background (mocynytn).

Jlexcuuni ocobmuBocTi. CIOBHUKOBHUM CKIIaJ TEXHIYHOI JIITEpAaTypu XapaKTepU3YETbCS
3aCTOCYBAHHSAM BENUKOI KUIBKOCTI TEXHIYHUX TEPMiHIB, TOOTO cliB ab0 CIOBOCHONYYE€HbB, IO
Mo3HavalTh TexHiuHI mousATTs (plastic, temperature, engine, carbon, hydroisotherm). Croa
BUOMPAIOTHCS 3 BEJIMKOK TOYHICTIO Ui MAaKCUMAaJIbHO TPaBHIIbHOI mepenadi iHdopmariii. 3HauHy
pOJIb Y TEXHIUHIN JiTepaTypl BIAIrparOTh CIy>KO0B1 CI0Ba, 30KpeMa NPUUMEHHUKH Ta CIIOJYYHUKH
(upon, instead of, in preference to, except (for), save, in addition (to), in accordance with, for the
purpose of, in order to, as a result, providing), a Takoxx cioBa, siKki 3a0e3ME€YyIOTh JOTTYHUIN
B3a€MO3B’5130K MK OKPEMHMH €JIEMEHTaMH BHCIOBIIOBaHb (HANPHKIAJ, NPUCIIBHUKH hOwever,
also, again, now, thus, alternatively, on the other hand).

I'pamatuyni ocobnuBocTi. OCHOBHOIO ()OPMOIO peueHb y TEXHIUHIM JiTeparypi CiyKaTh
CKJIaJHOCYPSIIHI Ta CKJIaJHOMIAPAIHI peueHHs. B aHrmiichkill TexHiuHIM JiTeparypi 0coOO0Bi
dbopmMH JiecioBa Ay)Ke 4acTO BXKHMBAIOTh y MAacHUBHOMY cTaHi. KpiM Toro, y cy4acHiif TexXHi4HiH
JiTepaTypl MPUUHATO BECTH BUKJIAJ HE BiJ MEPINOi, a BiJ TPEThOI OCOOHM; YAaCTO 3aCTOCOBYIOTh
0e30c000Bi I HeO3HAYCHO-0CO00BI KOHCTPYKIT Tumy: it was decided, it has been found, it is to be
noted, it is necessary, it is important. /{yist TOri4YHOTO BUAIIEHHS OKPEMHX CMHUCIIOBHX €JICMEHTIB B
aHTJINCHKIM TEXHIYHIM JIiTepaTypl 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH MOPYIIEHHSI HPSIMOTO TMOPSIKY CIiB,
tobTo inBepcito (Then followed the invention of tools of tungsten carbide).

Jlo cnoBOTBOpYMX OCOOJIMBOCTEM HAayKOBO-TEXHIYHOIO TEKCTY Hayle)kaTh KOHBepcii (a
boost — to boost, a grease — to grease, a drive — to drive, a machine — to machine),
npedikcanis Ta cydikcamis (dissolution, unscrew, retrieve, stiffness, transmission, uncertainty),
croBockianeHus (counterweight, crankshaft, dot-matrix, knitwear, lead-screw, low-grade, punch-
card, vacuum-tube, workshop), ckopouenns y Burisai abpesiatyp (ppm — parts per million),
akponimi (laser — light amplification by stimulated emission of radiation) i mo.

I'padiuni ocoOnuBocTi. Y mepenadi 3aralbHOrO 3MICTy HAyKOBOI'O JOKYMEHTa, KpiM
JHTBICTUYHUX 3ac00iB, O€pyTh yuacTb 1 rpadiyHi KOMIIOHEHTH. BOHM MOXyTh OyTH mpecTaBieH1
y Burisiai popmyn, rpadikiB, TabauIb, MaTIOHKIB, Aiarpam, KapT. Y IUIaHi iHGOPMATUBHOCTI I
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KOMIIOHEHTH MOXYTh OyTH HaBiThb OUIBII 3HAYYLIIUMH, HDK JIHIMHHUN TEKCT HOKYMEHTAa, TOMY
BepOaJIbHI CKIaTHUKHU IUX rpadiyHIX KOMIIOHEHTIB MOTPEOYIOTh aIcKBaTHOT'O TIEpEKIay.

VY mepexsaai TEXHIYHOT JOKyMEHTAIlil HalOUIbIIE LIHYETHCS €IHICTh BHKOPHUCTOBYBAHOL
TEPMIHOJIOTIT i TOYHA Tepeaada 3MICTy. AJie HE3aJIeXKHO BiJ] OCOOJIMBOCTEH MEPEKIATHOTO TEKCTY
NOTPIOHO JOTPUMYBATHCS MEBHUX NPaBWI Ta YHUKATH TPAAULIHHUX I[OMMJIOK, BHJIJIEHHS Ta
kinacudikamis axux, Ha OymKky O. CeniBaHOBOI, € OJHIEI0 3 TOJOBHUX IPOOJIEM CYy4acHOTO
nepekiano3nasctea [20, €. 672]. Cepen Ha#OLIBII THIIOBHX IMOMHJIOK BHIALUISIOTH opdorpadidmi,
MYHKTYyalilHi, CMUCJIOBI Ta CTHJIICTHYHI.

3nebunbmoro opdorpadivyHi MOMIJIKH BBAXKAIOTH HAWOLIBII MOMIMPEHUMH CEpel IHITUX
BuiB. [Tomunku B opdorpadii 1ocuTh JIerKo BiIIIYKATH 3a TOTIOMOTOI0 CHEIiaIbHIX IPOrpaM, 10
3MIIACHIOIOTH MEPEBIPKY MPABUIBHOCTI HAITUCAHHS CIIiB.

Cepen MyHKTyaIiiHUX TOMHJIOK OCOOJIMBO MOTPIOHO Bi3HAYNUTH BUAUICHHS] BCTABHHUX CIIiB.
Cynepedyky BUHUKAIOTH 3/1€01IBIIOT0 HABKOJIO CIIIB HANPUKIAO, Omdice, npome 1 makum YuHoM.

CMHCTIOBI TMOMHIIKM BUHUKAIOTH il 4ac KOHCTPYIOBaHHS (ppazu, TOOTO y BH3HAYEHHI
NopAnKy cliB y pedeHHi. Toxdl sIK MOPSAIOK CIIIB B aHMUIIMCHKOMY pEUYEHHI Ma€ YiTKO BUPAKEHY
CTPYKTYpY, yKpaiHChKa MOBA XapaKTePH3yeThCs 3MIHOKO HOPSIKY CIIB y pedeHHi. MueTbes mpo Te,
II0 B 3MICTi PEYCHHS BHIUIAIOTH TeMY il peMy. TeMoro Ha3MBarOTh BiZIOMY B HOINEPEIHIX YaCTHHAX
iHpopMario, sSKa HE € SKOICh HOBHHOIO 1 3aJjaHa MOIMEpeIHIM KOHTEKCTOM. PeMoio Ha3MBaroTh
BIJJOMOCTI, NP0 sIKi WIETbCA B PEUYCHHI BHepIIe. TakoX Mae MiCIe Take 3arajbHe NpPaBUiIO: y
peueHHi TeMa nepeaye pemi. I3 1i€ero MeToro MoYaToK PeueHHs] Ma€ MICTUTH 3HAYYILy JUIs yuTaya
TeMy, a TUIbKH MOTIM BKa3yBaTH Ha JIiI0.

[TosBa CTMIIICTUYHUX TOMHJIOK 3YMOBJIEHAa HENPAaBUIBHUM, HEAOPEYHUM Y)KUBAHHSIM
[IEBHUX MOBHUX OJMHMIL 1 KOHCTpYKLIH. [lepen TUM, SIK BUSHAYMTHUCS 3 IEBHUM CTHJIEM BUKIIATY
MmaTepially, IMepekyajad Mae OKpEeCIUTH IOCTaBlieHI mHepeA HUM 3aBAaHHsA. Ha BiAMIHY BifJ
MepeKsiaay peKIaMHOTO TEKCTY, HAPUKIIA, IKUi Oy/le HACHYCHUN eMOIIIMHIUMH i €KCIIPECUBHUMH
BUpQXaJbHUMHU 3aco0amMM Ta CTWIICTUYHUMM (Irypamu, THiJ dYac NepeKyagy TEeXHIYHOi
JOKYMEHTAIlll HEe BapTO BUKOPHCTOBYBATH CKJaJHI OaraTOKOMIOHEHTHI CTPYKTYpHU 3 PI3HUMHU
BUJaMHU 3B’ SI3Ky, a TIepelaBaTH JyMKY YiTKO, IOCTYITHOIO MOBOIO, iHIIMMHU CJIOBAMH, CIiIyBaTh
HEHTpaJlbHOMY CTHJIIO BUKJIAY.

Mertoau nepekiay TeXHIYHOI CyIPOBIAHOT JOKYMEHTAllii MOAUIAIOTh Ha aBTOMAaTHU30BaHi Ta
pyuHi. Ha cborosani po3po06iieHo BEIHKY KUIBKICTh MepeKIajallbKuX IporpaM, ajie MallliHHi 3acoou
JUI TEXHIYHOTO MepeKyaly TeKCTIB MpUpedeHi Ha mpoBall. [lo mocayr eleKTpOHHOro Mepekiiaaya,
KUl Bugae OyKBaJbHUM Mepekiaj 1 He 3JaTHUI BU3HAYaTH [IEPEHOCH] 3HaYeHHsI clliB a00 BUOpaTH
JIOPEYHH BapiaHT MepeKIaay, MOKHA 3BEPHYTHCS Ul BUPIIICHHS 3aBIaHb MEPEKIIaay OKPEMOTO
TEXHIYHOTO TepMiHa. ['apaHTi€ro SKOCTI mepekyiafy 1 WOTro 1AEHTHUYHOCTI OpUTiHAITYy Mo)e OyTu
TIIBKA poboTa mpodeciiiHoro mnepekianaya, SKUil 3AiicHIOE Horo npsMuM (OyKBaJbHUM) Ta
HEnpsIMUM (30BHIIIHIM) IUISIXaMHU.

Jlo mpsmMux crnoco0iB mepekyiaay HajexaTh 3alo3W4eHHs, KaJbKyBaHHS Ta JOCIIBHUHN
nepekya, siKi akTHBHO BUKOPUCTOBYIOTH IiJl Yac NMepekiiaay TeXHIYHOI JOKYMEHTAIII].

OCHOBHUMH TEHICHLISAMU IMEPEKJIaay HEOJOri3MiB HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB €
3aMo3WYeHHS] HOBHX TEpMiHIB. Bennuesna XBuiis 3amo3wdeHb, 1o mnpumnaiga Ha 90-Ti poku
XX CTONITTS, TOMOBHWJIA JIEKCHYHMHA CKJaJ  yKpaiHCbKOI MOBHM  3arajlbHOTEXHIYHHUMHU,
IH)KEHEepHUMU U 0COOJIMBO KOMII'IOTEPHUMHU TepMiHaMmH, Oarato 3 SKHX 33J0KyMEHTOBAHO
CIIOBHUKAaMH, HAIPUKIAJ, Kapmpioep, IHmepHem-nposaioep, Oeckmon Ta 1H. Haamiphe
3aIo3UYEHHS TEPMiHIB IOCTYMAETHCS MiCIIeM JISKCHYHUM 3aMmiHaM. He3Baxkarouu Ha 11e, 11e JOBOJi
YacTO CIOCTEPIraeThCsi HEOOIPYHTOBAHE 3alIO3MUCHHS HAsBHUX Y€ B YKpaiHChKIA MOBI TEpMiHiB,
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yepe3 110 NOTPiOHO aKIEHTYBAaTH yBary Ha HasBHOCTI B YKpaiHChKIl MOBI BapiaHTa Mepekyiaay i Ha
BIJICYTHOCTI HeOoOXimHOCTI 3amo3mucHHs. Hanpukiam, to upgrade Bapro mepekiamaTH OHOBUMLU,
B00CKOHAIUMU, & HE 3pooumu anepeuo.

KanpkyBaHHS € 3amo3uyeHHSIM OCOOJMBOrO poay: OYKBaJIbHO MEpeKIafaeTbesi adbo
3armo3uyYeHuii BUpa3, abo CTPYKTypa, HPUYOMY B MOBY IMPHUBHOCATHCS HOBI KOHCTPYKIIIi,
Hanpukian, science-fiction mepexiagaeTscsi OyKBabHO SIK Hayka-gpammacmuxa. Y TEXHIYHUX
HAyKax TOIIMPEHUN MOEJIEMEHTHUN MepeKiIaa-KalbKyBaHHS CKIAJIHUX 32 CTPYKTYPOIO TEPMiHiB:
hypersonic system — yasmpassykosa cucmema, carbon steel — gyereyesa cmanw, boring mill —
poszmouysanvruil sepcmam, heat treatment — mennosa o6pooxa, hard disk — arcopcmruii ouck.

HocniBuuii mepexian, abo Tepeksiaj «CJIOBO B CIIOBO», TO3HAYa€ MEpexiJ BiJ MOBH
OpPUTTHAJILHOTO TEKCTY /10 MOBH IMEPEKIaay, IKUH MPU3BOAUTD 10 CTBOPEHHS MPAaBUIHLHOTO TEKCTY,
a mepekiazady Ipu IbOMY CTEXHUTh TUIbKM 32 JOTPUMAHHSIM OOOB’S3KOBHX HOPM MOBH. SIKIIO
JOCTIBHUHN MepeKIiajl BU3HAETHCS HEMIPUUHIATHUM, TOOTO Mae 1HIIUN CEHC, ad0 HE Ma€ CeHCy, a00 He
BIJIMOBiJa€ HIYOMY B METAJIHTBICTUIII MOBU Mepekiaay, abo BIANOBiae OpHUTiHATY, ale 3
MOPYUICHHSM CTHJIICTUKH MOBH, TO TOTPiOHO 3BEPHYTHUCS O METOJIB HENPSMOTO TEpEeKiIaLy, 0
SKUX HAJe)KAaTh TPAHCIIO3MINIS, MOMYJISIIS, CKBIBAJICHINIS Ta aaamnTailis. Xoda HE BCi 3 HasABHUX
TEXHOJIOTIH HEempsMOro MepeKiiany MOXYTh OyTH 3aCTOCOBAaHMMH B TIPOLIEC TEpEKiIaay HAyKOBO-
TEXHIYHOI JJOKyMEHTAIIii.

Tpancno3uiis nepeadavae 3aMiHy OJHI€] YACTUHU MOBU 1HILIOK YAaCTMHOIO MOBHU 0€3 3MiHU
3MICTY BChOTO MOBigoMIIeHHS. OCHOBHUH 1 TPaHCIIOHOBAHUHN 3BOPOTU HE OOOB’SI3KOBO €KBIBAaJICHTHI
31 CTUJIICTUYHOTO NOMIALy. TpaHCIIOHOBaHMI 3BOPOT 3a3BHYail Mae JITepaTypHUN XapakTep,
Hanpukiaa, machine tool — mexaniunuii incmpymenm, packet switching — naxkemne niokmouenns.

Monynsiisi € BapifoBaHHS TIOBIJIOMJICHHS, T dYac sKOrO OJWHHUISL MOBH, SKa
MEePEKIIATAEThCS, 3aMIHIOETHCS Ha KOHTEKCTyaslbHE, JIOTIYHO TOB’Si3aHE 3 HEKW CJIO0BO abo
CJIOBOCTIOTYYEHHs. B OCHOBI JIEKUTh NPUHIMI, KOJIM 3rajlaHa B TEKCT1 MPUYMHA PO3BUBAETHCA 1
3aMiHIO€ThCs 1 HacmiakoMm (abo HaBmaku). Och JAekinbka npukianis: improved drag coefficient —
3Menuenuil Koegiyicum aepoounamiunozo onopy (110 MeHIIe Lel Koe]ilieHT, a OTKe I MeHIe
aepoIMHaMiuHMi orip, TO Kpaie); best tolerance — naiimenwuii donyck (1o MEHIIUIA TOMYCK, TO
Kpalila, TOYHiIIa J1eTajb); WOrst tolerance — naibinemuii donyck (dum Oisblie TOMYCK, THM Tipiie
nerains); fire protection — npomunooicesxcnuii 3axucm (Big noxexi); shock requirements — sumoeu
RPOMUCMOAMU YOAPHUM HACAHMANCEHHAM.

ExBiBaneHI1iss CTAHOBUTH CIIOCIO MepekyIaay, KOJIU ABa TEKCTHU OMUCYIOTh Ty CaMy CHUTYaIlilo,
BUKOPUCTOBYIOYM 30BCIM pi3HI CTWJIICTMYHI Ta CTPYKTYpH1 3aco0u. buibliicTh mnpukiIaaiB
€KBIBaJICHTHOTO CIOCO0Y TMepeKiany — I CTajl BUpa3H, sKi BXOIATH JO CKJIAAy 1A1OMAaTHYHOI
¢dpazeonorii. dpazeosorisMu y BHXIJTHOMY CBOEMY 3HA4deHHI 1 sSK 3aci0 300pakalbHOCTI B
HAyKOBOMY TEKCTI € HENpUIyCTUMUMH, OO0 MOXYTh CIYryBaTH JDKEpENIOM HesCHOCTI abo
ABO3HAYHOCTI. OTXe, Yy HayKOBO-TE€XHIUHIM JOKyMeHTaulii juiie (pa3eonorisMu-TepMiHH, IO
CKJIaJIAf0ThCs 3 IBOX Ta OlnbIe ciiB, Hanpukiaa: boiling point, static friction force, impose control,
security documentation.

AnanTaitist 3aCTOCOBY€ETbCS TO1, KOJIM CUTYallisl, PO SIKY HIeThCS B OPUTIHATBHOMY TEKCTI,
HE ICHye B MOBI Mepekiany, 1 Mae OyTH OMHCaHa 13 3aly4eHHSIM 1HIIOI CHUTYallll, Ky MOXHa
BBA)KaTH €KBIBAJICHTHOIO. B3a€M03B’A30K MK €KBIBAJEHTHICTIO TEKCTIB Ta SABHIIEM ajarrrarfi
3YMOBIIIOE €KBIBaJICHTHICTh CUTYallii, 1110 € Ty>K€ BaXKJIMBOIO YMOBOIO MiJ] 4ac MepeKiIay TeXHIYHOI
JOKYMEHTAIlii.

BucHOBKH J0CIHIIKEHHSI Ta MEPCNEKTHBH MOJAJIbIIMX HAYKOBHMX PO3BilIOK. 3arajiom
MO>KHa 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO T€, L0 MepeKya 3MICTY TEXHIUHOI JOKYMEHTAIlil Ma€e JTIOCTOBIPHO
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NepeaaBaTi 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY Y (OpMi, MAKCUMaIbHO OJM3BKOIO J0 MEpIIOKEepena.
Tpancdopmarii pi3HOTO THIy Ta BIIXWJCHHS BiJ TEKCTy OpHUTIHAIY MalOTh OyTH 3yMOBIIEHI
cnenuQiko yKpaiHChKOi MOBH, a TAKOK BUMOTaMH CTHITIO.

[lepcneKTHBHUMHU HampsiMaMH TOJAJBIINX HAYKOBUX PO3BIJIOK BOAYa€EMO HOBI acIEKTH
JOCHIDKCHHSI Cy4aCHOTO TMEpPEeKIIaJI03HABCTBA, BH3HAUYCHI BIJAIICHTPOBAHMMH TEHJCHIISIMH HOTO
30M>KeHHS 3 IHIIMMHU Tally3sS MU JIIHTBICTUKH, 30KpeMa JIHTBICTUYHOIO CEMaHTHUKOK Ta
JHTBICTUYHOIO MParMaTHKOIO.
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